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CraTTio NpMCBAYEHO Teopii mapaTakcucy Ta rinoTakCcucy Mif Yac NOPIBHSAHHS aHMNO-KUTaNCbKoro cuHTakeucy. Meta uiei
pO3BIgKM — Y NpOLLEC Nepeknaay AOCMIANUTM, SIK NapaTakCUC KUTANCbKOrO PEYEHHS MOXe TpaHC(OPMYBaTUCS Ha rinoTakcmc
aHrMincbKoro/ ykpaiHCbKoro. Po3rnsgaeTbes BigMIHHICTb aHMMiNCbKOI/ YKpaiHCbKOT Ta KUTaCbKOl MOB B TOMY, LLIO BOHW Hare-
XaTb [0 Pi3HMX CiMeN, aHrmincbka/ykpaiHcbka 40 iHA0EBPONENCHKOI MOBHOI CiM'i, @ KuTancbka — 40 CIHO-TUOETCbKOI. KoxHa
3 MOB Mag€ CBOi (hOHETWYHI, rpamMaTiyHi, CUHTaKCUYHI, CTUMICTUYHI, KOMMNO3ULiHI HOPMK Ta 0COBNMBOCTI. | X04a iCHye Hemarno
CXOXWX pUC, BCE X BiAMIHHOCTI BinbLl siBHI Ta CyTTEBI. 3a3Ha4aeTbes, WO Teopii NapaTakcucy Ta rinoTakcucy NpUCBSYEHO
YMCNEHHI PO3BIAKM NPEACTaBHUKIB CTPYKTYPanNiCTCLKOro HanpsiMKy B NiHrBicTUUi. Hacamnepen notpi6Ho srapati npo 3enira
lappica — gocnigHwka TpaHcdopMaLinHol rpamaTmkm, Ceprist KapueBcbkoro — npeactaBHyka [pasbKoi NiHrBICTUYHOI WKOMM,
Birro BpboHaans, po6oTu sikoro 6ynu NpUcBsiveHi Teopii rmoccemaTuku. MoxHa 3pobuT BUCHOBOK, LLIO TEOPIS MapaTakcucy
Ta rinotakcucy He moxe ByTn obmexeHa nuwe CTPyKTypasniaMoM, ane mMae MnoTeHuian po3BuTKY B PO3Bigkax LOCMIAHMKIB
Pi3HUX HanpsMKIB. Po3rnsaarTbCca TEPMIHM «MMOTaKCUC» Ta «napaTakcucy, Ae rinoTakeuc — Le Takui crnocid nobynosu
CKIMagHOro peyeHHs!, KO CUHTaKCUYHWIA 3B’A30K, LLIO NOEAHYE NPOCTi PEYEHHS, BUPaXEHUIN eKCMMILMTHO, LLUNSXOM BUKOPU-
CTaHHS (hopManbHUX, CUHTAKCUYHUX Ta NEKCUYHMX 3acObiB: 3a LONOMOroa CrosyYHUKIB, BiGHOCHMX 3aiMEHHWKIB, Ta IHLUMX
cnyx60Bux cniB, a napaTakcuc — Le Takui cnocib nobynoBu CKNAAHOMO peyveHHs, 3a SKOro BiACYTHI dhopMarnbHi 3acobu
3B'A3KY (CMONMYYHWUKM, BIOHOCHI 3aMMEHHUKM Ta iHLWi Cry>00Bi CrnoBa), Ski AonomarakTb BCTAHOBUTU JIOTIYHI 3B'SI3KM MiX
MPOCTUMU PEYEHHSAMM Y CKnagi cknagHoro. HaronowyeTbes, WO CUHTAKCUC KUTacbKkoi MOBM MPeACcTaBNeHnn napaTtakemc-
TUYHUMM BIGHOLLEHHSAMMU, 3B’A3KN MiXK PEYEHHAMU HOCATb CEMaHTUYHWIN XapaKTep, BUKOPUCTAHHSA €4HArNbHWX CIiB 3BEAEHO
00 MiHIMyMY — Lie Ha[Ja€ KUTalNCbKOMY PEYEHHIO CTUCMIONO Ta NaKOHIYHOMO BUMSAAY. AHMINCbka MOBa HaBnaku, KepyeTbCs
rinOTaKCUCTUYHUMM BIGHOLLEHHSIMU, MiXK YaCTUHAMMN PEYEHHST HEOOXIAHUM € BUKOPUCTaHHS BiAMNOBIAHOIO €4HaNbHOrO CroBa
ab0 Oyab-sIKOrO IHLLOrO MOBHOMO 3acOBy 3B’A3KY 4715 BUPAXKEHHS CTPYKTYPHMX BigHOLUEHD.

KntouoBi cnoBa: rinotakcuc, napatakcuc, CUHTakcuc, KUTancobka, aHrmincbka.

This article is dedicated to the theory of parataxis and hypotaxis in Anglo-Chinese syntax. The purpose of this
research is to investigate how the parataxis of a Chinese sentence can be transformed into a hypotaxis of English/
Ukrainian equivalent. The difference between English/Ukrainian and Chinese languages is that they belong to different
language families with English/Ukrainian belonging to the Indo-European language family, and Chinese — to Sino-Tibetan.
Each of the languages possesses its own phonetic, grammatical, syntactic, stylistic, compositional features. Although
there are many similarities, the differences are more obvious and significant for this research. It is noted that the theory
of parataxis and hypotaxis is analysed in several investigations of structuralist linguistics. We should mention Zellig Harris —
a researcher of transformational grammar, Serhiy Kartsevsky — a representative of the Prague School of Linguistics, Viggo
Brondal, whose work was devoted to the theory of glossematics. The theory of parataxis and hypotaxis cannot be limited
to structuralism exclusively but has the potential to be developed in various fields. In this article, the terms of ‘hypotaxis’
and ‘parataxis’ are analysed, meaning a way of constructing a complex sentence, when the syntactic connection that
combines simple sentences is expressed explicitly through the use of formal, syntactic and lexical means: conjunctions,
relative pronouns, and other auxiliary words (hypotaxis), while parataxis means a way of constructing a complex sentence
without formal means of communication (conjunctions, relative pronouns and other auxiliary words) that help to establish
logical connections between simple sentences in a complex one. It is emphasized that the syntax of the Chinese language
is represented by parataxis relations with the connections between sentences being semantic, the use of connectin
words is minimized. This gives the Chinese sentence a brief and dry structure. The English language, on the other hand,
is guided by hypotaxis relations, when it is necessary to use the appropriate connecting word or any other linguistic means
of communication to express structural relations between the word groups in a sentence.

Key words: hypotaxis, parataxis, syntax, Chinese, English.
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ITocranoBka npooJieMu. CrBopeHHs
Oepaunanom e CoCIOpoM CTPYKTypaiabHOI Teopii
MOBH CTajJ0 OIHIEI0 3 TEPIIUX CIPOO ITOMOIAHHS
TPYIHOIIIB JIHTBICTUKHA ITOYaTKy XX CTONITTS.
3araJioM TNpeNCTaBHUKU CTPYKTypajii3My Hamara-
JMCs TIPUBHECTH A0 TpamMaTHYHOI CHUCTEMH MOBHU
MIOHSATTS, SIKI JI0 TOTO HAOYyJIU «aBTOPUTETY» Y (OHO-
JIOTIYHOMY 3HaHHI.

3arajgpbHOBIIOMO, IO aHTITIMCHKA/ YKpalHChKa Ta
KHTalChKa MOBH HAJICkKATh 70 Pi3HUX CIME, aHTITi -
ChKa/yKpaiHChKa 70 1HI0EBPOTICHCHKOT MOBHOT CiM 1,
a KATaiicbka — 10 ciHo-TnOeTchKoi. KokHa 3 MOB Mae
CBOi (hOHETHYHI, rpaMaTUyHi, CHHTaKCUYHi, CTHJIIC-
THYHI, KOMITO3HITIIHI HOpMHU Ta 0coOMMBOCTI. | X0Ua
ICHY€ HEMaJIo CXOXKHX PHC, BCE K BiIMIHHOCTI OLTBIII
sBHi Ta cyTTeBi. Bimomuit minrsict Jiro Hlycsu /2 )
(1904 — 1998) 3a3nauas: «Oco6IUBOCTI Oyb-gKOT
pedi CcTalTh OYEBUAHUMH JIMIIEC Y CIIBCTaBICHHI
3 iHmuMu». [lopiBHAIBHUN aHami3 KUTAaHChKOi Ta
aHTIIChKOI MOB, MOJKHA CKa3aTH, € (yHIaMEHTOM
MepeKIaJalbKoro aHallizy, LUIIXOM CIiBCTaBJICHHS
MOXHa OiNbII IMOOKO 3pO3yMITH OKpeMi MOBHI Ta
KYJBTYPHI 0COOJIMBOCTI, 10 TOKJIMKAHO JONOMOITH
BUKOHATH SKICHHI Ta TOUHUHN MEPEKIIa/I.

ITix yac MOpiBHSIHHS aHTIIO-KUTAWCHKOTO CHHTAK-
cHuCy yBara Mae O0yTu c)oKycoBaHa Ha TUTaHHI Tapa-
TAKCHCY Ta TIOTaKCUCY.

AHai3 ocTaHHIX J0C/iIKeHb Ta myOsaikamiii.
Teopii maparakcucy Ta TiOTaKCUCY HPHUCBSIUCHO
YHCJICHH] PO3BIJIKM MPEJICTABHUKIB CTPYKTYPAIIICTIB.
Hacammepen motpidno 3ragatw mpo 3emuriral'appica—
JIocigHuKa TpanchopMmariitHoi rpamaruku, Ceprist
Kapuescekoro — mnpencraBuuka Ilpa3pkoi JiHTBi-
cTH4HOI wwKonu, Birro Bpeonpans, poOGoTH skoro
Oynu npucBsiueHi Teopii rmoccemMatiku. MoxkHa 3po-
OWTH BHUCHOBOK, TEOPis MapaKkCHUCy Ta TITOTAKCHUCY
HEe MOXKe OyTH OOMEXeHa JIHIIE CTPYKTYpai3MoM,
ajie Mae MOTEeHIliajl PO3BUTKY B PO3BiIKax JOCIiIHU-
KiB PI3HUX IIKOJI.

Binomuit Ha 3axozi TeopeTuk nepexiiany KOmxuH
Anbepr Hatina (1914 —2011) 3a3Ha4aB: «SIkmio mopis-
HIOBATH KUTAMCHKY Ta aHTIIIWCHKY MOBH, TO, HAIIEBHO,
HaliBaromimia JIiHTBICTUYHA BiAMIHHICTH MOJISITae
y KOHTPACTi MiXK TapaTakCUCOM Ta TimoTakcucom» [1].
Lli moHATTA po3TIyMadyBaB HUHI MOKIHHMH JITHTBiCT
nan Ban JIi/T 7). Takum yunoM rinorakcuc (Bif
JIaB.-TPeIl. VIO~ «IiIy + TAEIG «PO3TaIIyBaHHS) — IIC
TaKWi CTOCIO MOOYTOBH CKIIAIHOTO PEUCHHSI, KOJIH
CHHTAaKCUYHMH 3B’S30K, 1110 OETHYE IPOCTI PEUCHH,
BUPKEHUH EKCIUTILMTHO, LUISIXOM BHUKOPUCTAHHS
(hopMalbHUX, CHHTAKCHYHHX Ta JIEKCHYHUX 3acO0iB:
3a JIOTIOMOTOI0 CIONYYHHKIB, BiJIHOCHHX 3aiiMeH-
HUKIB, Ta IHIIMX CIyX00BHX ciiB. B ykpaiHCBKiit
JIHTBICTUIT TIlTOTAKCHC YaCcTO PO3TIANAETHCS SIK

CHUHOHIM MiAPSATHOCTI, Yy 3axifHi{ JIHTBICTHII TiNO-
TAKCHC MOPAL 13 MapaTakCHCOM € OJHUM 3 BHIIiB Opra-
Hi3amii CKJIaJHOTO PEYCHHS, K CKIaJHOCYPSIHOTO,
Tak 1 ckiagHoniapsaHoro. [laparakcuc (Bif Tpeir.
TopATaElC, parataxis — «pO3TaIIOBaHUM TOPY») — IIe
TaKu# crocid moOyI0BH CKIIaTHOTO PEYEHHS, 3 SIKOTO
BiZICYyTHI (hopMasbHI 3acO0M 3B’S3KY (CIIOJYYHHKH,
BIZIHOCHI 3aliMCHHUKH Ta iHIII CIYX0O0Bi cJ0Ba), sKi
JIOTIOMArarOTh BCTAHOBHUTH JIOT1UHI 3B’SI3KH MIXK IPO-
CTHMH PEUCHHSIMH Y CKJIaJi CKJIagHOro. TyT MpUCyT-
Hilt cemanmuunuil 36 30k [2]. Ban JIi mHaromomnrysas,
0 3aXiTHI MOBH JKOPCTKi, HEEJIaCTHUHI; KHUTalChKa
MOBa M’sika, THyuka.. Yepe3 Te, kuTailcbka MoBa
B OCHOBHOMY BHpakae IyMKy / J& 7. Uepes e, ams
KUTAHCHKOIO TEKCTY XapaKTEepHa PO30CEPEDKEHICTb,
TOAlI SIK JNs aHrmiicbkoro — Qoxkycaris. Bimomuit
nepeknanad bo Jleit roBopus npo Te, 1o crnocid Muc-
JICHHSI 3aX1JTHOT Ta CX1IHOT IIUBLTi3allii Mae QyHITaMeH-
TaJIbHY PO301KHICTh: KUTAHIII TSHKIIOTH 10 y3arajibHe-
HOTO, IHIyKTHBHOTO, IHTYITUBHOTO MHCIICHHSI, TOJI 5K
3axiHi JFOMU CXWIIBHI /10 aHAJITHUYHOTO, JIEITyKTHB-
HOT0, palioHaJILHOTO.

[lincyMOBYIOUM, CHHTAKCHC KHTAaWChKOI MOBH
NPE/ICTABICHUH MApaTaKCUCTUYHUMHU  BiJIHOIICH-
HSIMH, 3B’ 3KH MK PEYCHHSIMH HOCSTh CEMaHTHYHHN
XapaxTep, BUKOPUCTaHHS €IHAJIbHUX CJIB 3BEIEHO
0 MiHIMyMy — II€ HaJa€ KHTAaHCbKOMY PEYECHHIO
CTHCJIOTO Ta JIAKOHIYHOTO BHUIVISAY. AHIIIHCHKA
MOBa HaBIIAaKH, KEPYETHCS TiMOTAKCUCTHYHHMH Bij-
HOUICHHSIMH, MK YaCTHHAMU PEUYCHHS HEOOXiTHUM
€ BHUKOPWICTAHHS BiJIITOBITHOTO €IHATLHOTO CJIOBA
a00 OyIb-SKOTO IHIITOTO MOBHOTO 3aC00y 3B’ SI3KY IS
BUPaKEHHS CTPYKTYPHHX BiIHOIIEHB. B aHTIMIHCHKIH
MOBI, TaK caMo SIK 1 B OUIBIIOCT] €BPONEHCHKUX MOB,
HIiAPSIHUH 3B’ 30K Y NEpeBaKHil OLIBIIOCTI BUIAA-
KiB BUPQKAETHCS TAKUMHU CIIOJYYHUMH CIIOBAMH, SIK
AKwo, Koau, momy i Tomy nonioune. OmHaK y KUTau-
CBKiii MOBI CyMIKHI TIOHSATTS MOXYTh OyTH Oesrie-
PELIKOIHO BUPaKEHI IPYHTYIOUNCH JIMIIEC HA CEMaH-
TUYHUX BIAHOIICHHAX MIXX YaCTUHAMH CKJIAJHOTO
pEUCHHSI.

IMocranoBka 3aBaaHHs. Y mpolleci Nepexiary
JOCTIINTH, SIK IApaTaKCUC KHUTAHCHKOTO PEYCHHS
MOXe TpaHc(hOpMYBaTHCS Ha TIMOTAKCHUC aHTIIH-
CBKOTO/ YKPaiHCHKOTO.

Buxkiaaa ocuoBHoro marepiany. [Ipencrasieni
HIDKYE MPUKIAIUd TepeKiagy pedeHb, MOKIMKaHi
HAOYHO TMPOAEMOHCTPYBATH BIAMIHHOCTI MIX Tapa-
TaKCHCOM Ta TiIOTaKCUCOM:

) MRRITHER, —Ti=mK. 7l
W, &, EIEETE, B, GaHL, W
M, BN Ea%E— .

2) kI ®HR, (&) —FHlE2=MmK.

(A o wE, R GRED) (A
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i) B, EIEE N A, BRI,
ez, (8) bz HENMLE,
BT b4 — 2 (3, c. 25].

JlxepermoM ITaHOTO pEYEeHHSI € caHbeeHb UKy
Izunina /4 HIE nig #assowo “%”. Xowa ympo-
JIOBXK BCHOTO pPEUEHHsI Opakye BUAMMHUX (HOpMaiib-
HUX Ta JICKCHYHUX 3aC00IB 3B’53KY, LI HE TIEPEIIKO/I-
JKa€ YATa4YeBi 3pO3YMITH MPOYUTAHE, OIIBIIE TOTO,
mepes; ounMa 3 JIETKICTIO BUPHHAE KapTHHA BECHS-
HOTO psicHOTO jomty. Lle i € KkimacnyHmii KHTaHChKUi
raparakcuc.

I TEER L, MRz ZETR, AN S
H5AN AR, XML, XdTEmTAAL
AR A5G 5 0™ 2

[[F11£3C] Because there is a great distance and
there are not enough transport facilities, the rural world
is isolated. The isolation has become more serious
because there are not enough information media.

[J5i 3] The isolation of the rural world, because
of distance and lack of transport facilities, is
compounded by the paucity of the information media.

Biocmanw ma iocymuicmio  mpancnopmuoz2o
CNONYYEHHs PU3800Uums 00 30JYil cena, cumyayis

() 4
(BLZET)

VCKIIAOHIOEMBCST MAKONC Opakom 3acobié Macosoi

ingopmayii.

OpwriHajgbHe pPEYeHHS € KIACHYHAM 3pa3KoM
AHIJIOMOBHOTO TIIIOTaKCHCY, B TOW Yac KOJH Tiepe-
KJIa]] Ha QaHIIHCHKY 3 KUTAMCHKOTO MEPEKIaay BCe kK
sanumace Bigaytrs Chinglish (HF X JEE) .

TakuMm 4nMHOM, Yy TIpoleci MepeKiaay CiiJi 3Bep-
TaTH NMUJIBHY yBary Ha BIIMIHHICTH MiX Taparak-
CHCOM Ta TIIOTAKCHCOM, a TaKOX TpaHC(OpMyBaTH
TEKCT BUXO/SYHM 3 MTOTPEO KOKHOT OKPEMOi MOBH.

Hani Mu crnpoOyemMo Ha NpHKIagax po3idpa-
THUCSI, SIK TapaTaKkCHC KUTAHChKOTO PEUYCHHS MOXKE
TpaHCQOPMYBaTUCS Ha TilOTAKCHUC AaHIIIHCHKOTro/
YKPaiHCHKOTO.

1. Tpamartuunuit npuitom/ {5 FiEE T B

VY kuTaiickkoMy peueHHi, MaiKe He BiI0yBatOThCs
Mopdonoriuni 3MiHM y cloBi (BKmrodaroum uac/Hf
&, cran /IBE, wmomanbnicTs/iE AL, ennicTs
rpamatnunoi ocuosu /I PRFF—EL), abo x ui
3MIiHH HE € HACTIILKH SIBHUMH, SIK TO B aHIIIHCHKIN
MoBi. lle Tex cBoro pomy ocobnmBa puca KuTaii-
CBKOTO TIapaTakcucy. Y TOH JKe Yac y aHTIIHCHKiH
MOBIi, TOBOPSTYH PO OCOOIMBOCTI TIilTOTAKCUCY, CITi
Y3TO/KyBaTH Tpamartuuny Qopmy ciosa/JE4s, cio-
Boopmy/H 45, kareropiro uacy/ii %, a Taxox 36e-
piratn eamicts y pomi/ME, uneni/%l, Binminky/f,
0co6i/ AFE Towo.

D ZREFAMARERSGRE T, BR
W& T, WEDG T, ERMARAR S HZELN.

[ ] Winter is the best season to study the
growth process of the tree. Although the leaves are

gone and the branches are bare, the trees themselves
are beautiful.

VY KHUTaliCbKOMY PEYeHHI HEMa€ SIBHO BUPAKECHUX
O3HaK 4YMCJIa, OJHAK IPHU MEpeKiIagi Ha aHIIIHCBbKY
MOBY, HEOOXiJHO 3BEpHYTH yBary Ha Yy3TOIKCHHS
ocobu Ta ymcna.

3) A MRAERE T AR e i, ZIRAEE H HE
A, EXWAROLE, BiZnf BT
. CREE “faE” ) [4].

[ 1% 3L 1] Tonight I sat in the yard enjoying the cool
of evening. I suddenly thought of the Lotus Pond I
passed every day: it must surely look different now in
the light of the full moon. (D. S/ %)

[ 2] Tonight, when i was sitting in the yard
enjoying the cool, it occurred to me that the Lotus
Pond, which I pass by every day, must assume
quite a different look in such a moonlight night.
CRAEE %)

Leit enizon onmcye croraan Yxy L3umina, Tomy
obuBa TIepeKIaaadi BUKOPUCTAIH (POpMY MUHYJIOTO
yacy. BiaMiHHICTE TONsITaNa y mepekiani 4YacTUHU
«H HEL M PE».  Tlepmmit nepeknmamau  g0TpH-
MaBcst (POPMU MHUHYJIOTO 4Yacy, OCKUIbKH JaHHUH eri-
30/ € JIUIIIE YaCTHHOIO IIJIOTO CIIOTaay Y MUHYJIOMY.
OpmnHak ApyTHN TIEpeKiIanad BUIO3MIHUB O3HAYCHHS,
MEPEKIIABIIN HOTO TEepilIHiM YacoM, 1110, Ha Halry
IYMKY, € 3Ha9HO BUTPAIHHUM, 1 B pa3u MPUKPACHUB
TEKCT Mepekiangy. TemepimHii yac ommcy HaaaB
3MOTY YMTA4YeBl ONMMHUTHCS B TOMY K MICIIi B TOH ke
4ac, JOIYYUTHCS 10 300pa)KyBaHOTO, MOOAuYUTH Ha
BJIACHi OYi ONMMCYyBaHUH CTaBOK 3 JIOTOCAMH.

TakuM YMHOM, OYEBHIHUM CTAa€ TOW (pakT, IO
CTaH Ta Yac Ji€ciIoBa y KUTAliCbKOMY PEUCHHI BHpa-
JKAETHCSI TIEPEBAKHO Y OyKBaJLHOMY Ta KOHTEKCTY-
aJbHOMY 3HAUCHHI CJIOBA, a sIBHI (DOpMasibHI MOKa3-
HUKH BI/ICyTHI, B TOW Yac AK y aHIIIHChKOMY pEeYeHHI
BOHU BUSIBIIIIOTBCSI 3a JOIIOMOTOIO BIiJIIOBIAHOTO
TPaMaTHYHOTO iHCTPYMEHTAPIfo.

2. Buxopucrauns npuitmenaukis/{# F /1]

VY KuTalCchKid MOBiI NPHUIMEHHUKHA YacTO OITy-
mieHi abo K BiJICyTHI B3arajii, TOJi SIK B aHIIIH-
CBbKiif MOBI BOHU JIy’K€ aKTMBHO BUKOPHCTOBYHOTHCS
Ta € OCHOBHUM 3aCO00M 3B’S3KYy MK PEUCHHSIMH.
ToMmy me#l acmeKkT cTae HaIBKIMBUM B IMEPEKIAi.
Hapenemo kinbka IpUKIamiB:

1) ST, Xoh=ZMTH, &R
S HHNRRYA, XML, HTEHTTAA
SR AL A5 58 Jn ™ 8

[J]R3C] The isolation of the rural world, because
of distance and lack of transport facilities, is
compounded by the paucity of the information media.

Y naHOMy peEYeHHI, OKpiM MpPHCYAKY is
compounded, B pemTi BUNaIKiB CKPi3b BUKOPUCTA-
HUI NPUMMEHHMK JUIS HAHU3YBAHHS OJIHA HA OAHY
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iIMECHHUKOBUX (pa3. OOpa3zHO KaxydH, PEUCHHS
TAKOTO TUITY HAra(ylOTh TJIKY BHHOTPAY.

2) ARG A YRAL, REIRAARET .

(%3] With some difficulty I brought her round
to my way of thinking.

3) Z B rmE, RARALBRE, —HA
B | =B FEFE TS A IRIETE M AL ? =
TELa, WRARET, RAEAEENTSH
I RpeR IR E A [5, c. 16].

(3] At the age of twenty, its better to be
famous before it’s too late, I believed. What would be
the spice of life for a person deserted by fame when
approaching thirty? After thirty, fame seems still
beyong reach, yet being as rich as my boss at forty
becomes my new dream.

[puknaan JIEMOHCTPYIOTh, MO OCOOIUBOCTI
CEMaHTUYHOI CTPYKTypU KHUTaHCbKOI MOBU BHpa-
KAIOThCSl TIEPaBaKHO 3a JIOTIOMOTOK) CaMOCTIHHHUX
YaCTHH MOBH, BUKOPUCTAHHS TIPUIMEHHHUKIB 3BEJICHO
JI0 MIHIMYMY; B aHTJIIACHKIN jk€ MOBI Pi3HOBHIIB TIPH-
HWMEHHUKIB BEJIMKA KiTbKICTh, BOHH YaCTO BUKOPHCTO-
BYIOTBCS JIs1 BUPQKEHHSI KOHKPETHOTO 3HaueHHs. Lle
CYTT€BA BIIMIHHICTH MK JIBoMa MoBaMu. Tomy ormy-
IICHHS IPUHAMEHHUKA B KATAMChKili MOBI HE BILJIMBAE
Ha PO3YMIHHSI 3MICTY, IPOTE MPH TIepeKIIai Ha aHTITii-
CBKY MOBY, IO BiICyTHICTb CITiJi KOMIICHCYBaTH.

3. BuxopucTaHHs CIy)k00BHX CIIiB Ta CIIOTYYHH-
Kin/ {5 9% 5 1] A 422 37]

Cayx00Bi ciil0oBa B aHDIIHCBHKI MOBI BKJIIOYaA-
FOTh BiJTHOCHI 3aiIMEHHUKH, BIJTHOCHI MTPHUCIIIBHUKH,
€IHAJbHI 3aiMCHHUKHM Ta €IHAJIbHI TPUCITIBHUKH,
taki sk who, whom, whose, which, what, when,
where,why, how Tomo. byBatoTh cHodyYHHKH
CYPSTHOCTI Ta MiJpsAIHOCTI, Taki sik and, or, but, yet,
so, however, as well as, when, while, as, since, until,
lest Tomio [6, ¢. 49]. B kuTaiichbkiii MOBI Taki ClIOBa
BUKOPHCTOBYIOTBCS PIJIKO, @ TpPaMaTH4Hi Ta JIOTI4HI
3B’SI3KH Yy PEUCHHI BHPAXKCHI IMIUTIITATHO, TOMI 5K
B aHTJTIHMCHKIiN — ekcrutinuTHO. ToMy SIKIIO 111 3acO00u
3B’SI3KY BiICYTHi, CEHC JYMKH BaXXKO OyJi€ 3pO3yMIiTH.

Hampuknan:

1) Wz (ERT, FR{ESS [6, c. 55].

(%3] Be the first to bear hardships and the last
to enjoy comforts.

[Ipu nepexiaii BAKOPUCTAHO €THAIBHAN CITONyd-
HUK and, SKUA pOOUTH CypsSTHUH 3B 30K Y peUeHHI
MaKCHMaJIbHO OYEBHUIHHM.

2) WRARAEH . & AT ZMKK,
BN HIRK IR e A 138 ) A7 2 Jm AN
P, Gy AR R IERS, 25 H
MEFCLRETHER, ANERE T A
[7, c. 53].

[ %3] It had been a fine, golden autumn, a lovely
farewell for those who lose their youth, and some of

them their lives, before the leaves again in peace time
fall.

Jlanwii mepekia BAKOHAHO 3a JOMIOMOTO0 00’ €1~
HaHHS JJBOX PEYECHb B ONHE, 3 MPEBAIIOIOUUM TiIlO-
TAKCHCUYHUM 3B’s13KoM. | suiie 3a Takoro crnocoOy
NIePeKIIay BUKOPUCTAHHS CITY>KOOBHX CITIB 1 CITOJTyY-
HUKIB Y MOBI IepeKyIaay € HeOOXiTHUM 1 HeBif eM-
HUM. 3aBISKH I[bOMY MOYXHa YHUKHYTH OarartociiB-
HOCTi, a TEKCT MepeKyaay Oyne BUIIAIATH OUThII
JIAKOHIYHO.

3) “RICH, NG AR, —
=5 ANRCAR, BRHEBIA™ 8, c. 29].

JlaBHBO KHTaliChka MOBa XapaKTepu3yBasiacs
HESIBHUM  [MapaTaKCHYHUM  3B’SI3KOM  CKJIQJIHOTO
pedeHHs, 1 TyT MH MaeMO SBHHHA ‘‘Hedopmalb-
uuit 38’ s30k/AETE ATHE”, 1 axmo xomnencysatu
y PEYCHHI BCl1 OITyIIEHI E€JIeMEHTH, BOHO MaTUMe
HACTYNHY  CTPYKTypy: «(#)Fnch (3 %nif,

CID A A dai; () A& C &L,
D O —E (& —f () Axid
OGO Az, QUD Bk CRD 256, »

[¥3Z] You can fight a hundred battles without
defeat if you know the enemy as well as yourself.
You will win one battle and lose one battle if you
know yourself, but leave yourself in the dark about
the enemy. You will lose every battle if you leave
both the enemy and yourself in the dark.

OueBuaHO, IO MEPeA TUM sIK OpaTHcs 3a mepe-
KJIaJ1 Ha aHTJIIHChKY MOBY, HEOOX1/IHO CIiepiry 3po3y-
MiTH He(hOpMalbHI 3B’SI3KH Y JABHBO KUTAHCHKOMY
pEYCHHI 1 BIATBOPHUTH X Yy BHUIIAII CIIOTYYHHUKIB
Ta CIy)KOOBMX CIIB y pEUYeHHI Tepekiamy. Takum
YHHOM, CIIEPIITy PEKOMEHIOBAHO BUKOPUCTATH METO]T
KOMIICHCAIIi1, JUI BUSIBJICHHS OIYIIEHUX EJIEMEHTIB,
1 JIMIIE 3TOJIOM JIOJydaTH JICKCUYHI Ta rpamMaTH4Hi
Tpancopmallii, Tpu BOMY BIPOTIHICT JIOIY-
IIIEHHS TTOMUJIOK TIPH TTepeKyIaai MiHIMaIbHA.

Ha npuknianax He BaXKO MOMITHUTH, IO Y KUTaii-
CbKii MOBI HEpiOKO HasBHa BHYTPILIHS NPHXOBaHA
JIOTiYHa CTPYKTYpa, MPOCTEKUTH SKY, IPOTE, A1 3HAB-
I[IB KHTaHCHKOI MOBU HE CKJIAJIAE JKOIHUX TPYIHOIIIIB.
OnHak TepekIagaloud Ha aHMINACBKY MOBY, BCi I
JIOTIYHI 3B’S3KM MalOTh HEOOMIHHO OYTH BiIHAWICHI
Ta (OPMANBLHO BHPKEHI 32 JOMOMOIOK CIIOTYYHH-
KiB, CIIOBOCIIONTyY€Hb, IPOCTUX UM MIAPSIHUX PEUCHb.
Jlumie BimOymyBaBIIM TaKy CTPYKTYpy, lepekiaz Oyae
BIINTOBIZIATA BUPAXKaJIbHIN TPaJUIIii MOBH IIEPEKIIa,Ty.

4. BukopucTaHHS METOAY CHHTETHYHOTO Mepe-
knaay Ha 6asi rinorakcucy/ T & F BN LR Hia H

3BHYAHO, B yMOBax MPAaKTHYHOTO MEPeKiIary
BCi IIl METOAM Ta CIOCOOM BHKOPHCTOBYIOTHCS
Y KOMILIEKCI:

1) FK 754,
ISR SRS e

—330mEk, ERHK—F,
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3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

CropHCcTyeMOCs MeToIoM KommeHcanii: 3K |5

A, (B —H307cEk, (3R EREKF,
CFD L IR

(%3] 1bought 5 books which cost me 30 yuan.
When I took them back home I found they were just
half new.

[Ipu mepexnani Ha aHMIIHCHKY MOBY BapTO KOM-
IIEHCYBaTH TPHU OIYIICHI MIMeTH Ta aHapopudHi™*
3aiiMEHHUKU me, them Ta CIIOyYHUKU.

2) PSS L E R, FEIER S
DT, MBS EAET95%,

[1¥ ] China endeavors to increase its grain
production so that its self-sufficiency rate of grain
under normal condition will be above 95 percent.

AHaNI3ylI04l PEYeHHS OPHUTiHAI, MH PO3yMI€EMO,
[0 OCTAHHE MPOCTE PEUCHHS y CKJAl CKITHOTO,
€ 1O CyTI MiJIPSIIHAM METHU, alie JaHi BiTHOIICHHS
BUpaXeHi iMmtinuTHO. [Ipy nepekinai HaM He JuIIe
noTpiOHO JIo/aTH SIBHUHA MapKep y BHIVISIII CIIONYY-

HUKa so that, ane ¥ mpuiiMeHHukH above, under Ta
CKOpETyBaTH Yac JIi€CIIOBa, I TOBHOI ITepenadi 3Mi-
CTYy PEUCHHS OpHUTiHAITY.

BucnoBku. IlincymoByloun, BapTo 3a3HAYUTH,
10 y MPOIEC] epeKIIaay HeoOX1THO PEeTEeNbHO MPo-
aHaJIi3yBaTH OPUTiHAJ, BU3HAYMTH 4Yac Ta CTaH, BiJl-
IIyKaTH BHYTPILIHIO JIOTIKY pEYeHHS, 1 JIUIIE MOTIM
BIABaTHCS 10 HaWOLIBIT e(PeKTUBHUX 3acO0IB TIepe-
KIIaay, SKi MakCHUMalbHO HAONM3STH TMEPeKsIaf [0
HOPM Ta 3BM4aiB KOHKPETHOI MOBH.

3araiom, HalOUIBII 3HAYYIIOK0 BIJIMIHHICTIO MiX
JIBOMa MOBaMH € BiJTHOIICHHSI TIapaTaKCHUCy Ta Tiro-
Takcucy. Kuraiicbka MOBa BIJHOCHTBCS IO TPYIH
MOB CEMaHTHYHOTO THITY, TO/i SK aHIIIHChKA — [0
rpaMaruyHOro. Jlns meprioi Trpymnu XapakTepHUM
€ BIZHOIIEHHA MiX “iepormidom” Ta HOro cemas-
THKOIO, B TOW 4ac KOJM OCTaHHS IpyIla aKIEeHTYE Ha
Cy0’ €KTHO-TIPEIMKATHBHIM MTOCIIIIOBHOCTI Ta Ha BiJI-
MOBITHUX iif yacTHAX MOBH [9, c. 19].

CMUCOK BUKOPUCTAHUX [XKEPEN:

ETP. ENEF - kSR R
ERE. AR R, st -

e,
Wi, BEEREE IS -

EPORELRTFE. JEAC -
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